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Jtem 13 (b) of the provisional agenda.

Czechoslovak Socialist Republic

ON ''HE RELATIONSHIP (F QFFICIAL NAMES AND
EXONYMS AS ONE QF THE FROBLEMS QF THE
STANCARDIZATION (OF GEOGRAPHICAL NAMES

Geographical nameg (Lteponyms) constitute one of the
Three bagic and integral clements of tepographical (geo-
graphical) phencmena and their depiction on maps.The for-
mulation and establishment ef geographical names and their
ugage within the cultural sphere of a language congtitute
two geries of difficuli problems,which have nct as yelt been
fully resolved and which must be tackled due %o increasing
social demandse.

The former series of problems,that of the formulatiien
and estnblishment of proper geographical names in pariticu~
lar,is at an advanced gtage ot solubtien on both naticnal
and international levels and it is clear that the name of
a topographical {(geographical) phencmencn should appear
first and foremost in the official language of the country,
or in its officially adopted transcription inte Roman
characters as the case may be,on the territory determined
by official definition as the s-ea in which it is fo be
used,Only in this way can a geographical name fulfil its
basic social function,that of rendering an officially re-
cogniged,irrefutable and distertion-free identitication
of the phencmenon which it degignates.The aim of the solu=
tion of this serieg of problems is,in short,te standardize
geographical nameg into foxrms giving the maximum poessgible
information corresponding to objective realiiy.This would
contribute significantly %o a gecgraphical name s being able,
in any form of usgage, but especially in a cartegraphical
publicatien,te tulfil ite social function.
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The latter series of problems,that of the usage in
parvicular of proper geographical names,ig more complex,
since it does not comprise merely the usage of proper
geographical names in maps,where a gtabilized nominative
form is predominantly used,This series of problems com-
prises ithe usage of geographical names in whele cultural
gphere of a language,especially the question of use and
declitnation of geographical names in accordance with
exigting linguistic rules.

The situation is not yet quite clear in this latter
gseries of problems.Apart tfrom the official forms of geo-
graphical names,there exists alse a number of traditicnal
geographical names,exonymg,connected with the cultural
heritage of the language and there is alsc a tendency e
create new geographical exonyms especially if it is dif-
ficult,if net impossible,toc decline the names in their
official formes. _

While in the former series of problems the establish~
ment and selection o1 official versions of geocgraphical
.name® both in Czech and Slovak and in other languages is
in practice limited only to names of larger geographical
units (e.g. the names of countries,mountain ranges covering
‘more than the area of one countxy,large rivers,extensiveQ
~egpecially international- areas of.water,etc.) related
to the present,in the latter series of problems histeriecal
exonyms cocexist side by side with excnym formg which have
eriginated in ths ictent time.This cencerns large and small
geographical units alike.

In this connection the area of the cultural influence
of the language is gometimes mentioned as a factor giving
the right to use exonym forms of the names of topegraphi-
cal (geographical) phenamena outwith the area of the given
country.This factor is related te the question of histeric
exonyms,ncd however te the contemperary naming ef topegra=-
phical (geographical) phenomena,The exisience of an oifi-
‘¢ial language for a given territery alao determines the
area of i%s cultural influence at the present time.

The need %o selve the guesiien of gecgraphical exoenyms
has also been felt on an infernaticnal scale.While the first
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UN conference on the gtandardizaticn of geographical names
in Geneva in 1967 did not agree on an appropriate resolu-
tion,the second UN coenference on the standardization of
geographical names in Londen in 1972 adepted two resclu~
tions cencerring this question.ln resclations Ne.28 and
No.29 +/ it is recommended that lists be compiled of com-
monly used geographical exXonyms,to revise these and print
them,to limit their use {(especially inm cartographic publi-
catione) as much as possible and in the shortest possible
time,if they are to be uged at alla
In resclution No.31l headed "The Agreement on the Tasks
and (Objectives of International Standardization" 2/ the
Conference recomended and adopted the following general
definition: "The aim of international standardization of
proper geegraphical namea ig to establish only ocne way of
writing each proper geographical name on BEarth and the na~
mes of each topographical phenomena on other planets and
stars in the selar gystem.This should be done on the basgis
of international agreement.Unity should be alse reached
in the itranscription ef names into varicus scripts.”
The resclutions mentioned alsc suggest how %o solve
the question of using geographical names in literature.
The pogaibilities are as Tollows:
1/ a foreign geographical name (even if it consists
of more than one word) will beceme a part of the

* vocabulary in its official form and will be decli~
ned according to the rules of the adopting langua-
ge, .

2/ if it is impossible to decline the foreign geo-

graphical name,the text will be phrased in such
" a way that the geocgraphical name would occur only
in the noeminative cage,

3/ if it is impossible to decline the foreign geo-
graphical name and if there existes a standardi=
zed exonym,the gtandardized exonym will be used
and when it occurs for the first time,it will be
complemented with the fereign geographical name
in ite efficial ferm in brackets;
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s af lif it is impossible to decline the foreign geo-

| - graphical name and if there exists a standardi-
zed exonym,the standardized exonym will be used
and the official form of the fereign geographical
name will be included in the index of the publi=-
cation,

All these alternatives have already been used in books
in the Gzech and Slovak language,egpecially in supplemen~
tary texts of geographical publications and it is pessible
te may that they have proved satisfaciocry.

The alternative of using the gecgraphical names in their
gfficial form in the neminative is especially recommendable
for gecgraphical names consisting of mere than one word,
of which some have the character of a general geographical
noun.The principle of nen-translating and non~taking out
of individual parts of compound geographical names was also
cenfirmed in the Report of the Second .UN Conference on the
Standardization of Geographical Names 3/,where the publi-
calion of the Geographical Institute of the Czechoslevak
Academy oi Sciences in Brno "The Principles of the Use of
Names of Geomerphological Units on the Territory of the Czech
Socialist Republic in Foreign~-language Texts® (Frague 1972)
wag quoted asg an example of the carrying out of the standar-
dizatiocn. ) ,

In connection with the ever-iﬁcreasing number of proper
geegraphical'names in their official forms,which are being
included in geagraphical publicatioﬁécand alsoc used in cther
contexts in a given linguistic area,the question of their
pronunciation comes to the foreground.

There are two bagic alternatives:

a/ to proncunce geographical names as they are spelléd;

b/ to prenounce geographical names according tc the pro-

nunciation of the individual languages.

Since it is difficult te ensure correct pronunciation of
geographical names in schoels,this is sometimes used as an
argument for using geosgraphical exonyme in maps and atlases
designed for school requirements., _

There is much evidence of.the parallel use ef official,
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standardized gesgraphieal names (especially'in bosks for
the general publid and gecondary schools) and geegraphical
exonyms f{especially in publicatiocns designed for elementa-
ry schools), ‘

Indisputably,it is a preblem to synchronize in schoels
the renderiﬁg o1 Tundamental infermation about fereign lan~-
guages {especially on their alphabet and pronunciation)
and the rendering of fundamental gecgraphic information
about the werld,

The necegsity te unify in each language with'the max imum
uge of its own alphabet the elements showing how %6 pro-
neunce gcugvaphleal names is closely connected with the
above-mentinoned problem,Phis is one of the larger problems
en route to the standardigation of gecgraphical names fa-
cing linguists.

Cartographers contribute towards the selving of this
preblem by net enly giving in mere important publicatiens
data about the general concept of how gesgraphical names
have been used (usually in the introductien to the publi-
cation) but their indexes of geographical names often alse
include .

a/ general guidelines on the prenunciatien of each lan-

guages

b/ in braclkets after the name the concrete pronunciation

of the individual gecgraphical names.

The dynamism of the development of the centemperary wnrld,:

the beom ef the scientific and technolegieal revelution
both in the Bast and in the West necessitatesa the transfor-
mation of scheool educatisn in such a way that the instruc~
tion of the yocunger generaticn would coerrespend te the ever
more exacting living conditiens in the world,There is noc ti~
me ner it is posgsible to emburden the cognitive abilities
el the younger generation with many antiquated exonyms,the
awareness of which only serves te cemplicate the learning
of the geographical knowledge required.Since future genera-
tiens will need more and more gesgraphic infermatien and
therefere will have %o know the names of a considerably lar-
ger number of geocgraphical phencmena than ever before,it
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is aimply impessible to further complicate scosl edu~-
ecation with geegraphical names the knowledge of which,
except in the narrow circle of national literature,is
of no use at all.

A congistent intreduction of efficial forms of geo-
graphical names inte schoels,i.e. iniec maps and atlases
and textbooks of geography is one of the serisus pre-re=-
quisites of a true standardization of geographical names,
Altheough difficult,the synchronization ef the teaching
of geography and fereign languages would bring fruitful
results,since it would be posgsible to use the time allos
ted te the feaching ef geography in'a truly aconemical
way «

References:

1/ The Second United Nations Conference en the Standar-
dization ef Geographical Names,United Nations,New York
1974,Vel,.I.,Report ef the Conference,p.l5.

2/ ibid,

3/ ibid.,p.4,paragraph 27.



’r;' v —— .

fe | hm—
. had T — .
- L - i S
PR g
. ]

s

- T -
Ré sumé

L
l ici un
La coexistence des noims OfflCleli igrgegee{gn%?22 ggtjiur
2 ~oblemes sérisux qui se posch
gkinglggrmalisation de la terminologle géographique.

- L .
La solution d" une premi%re série de prob%emes, a s§zglrtg3—
mnode de la détermination dea nomi géograpglizzzagrogais,encore
: " re na ,
che & sa fin non seulement dang le ca A S ence
a1l ionale +de tqute évide
% 1 échelle internationale, ot 1lsappgra ‘ ) S e o0-
) ' j tion d un objek D
1% on devralt employer coume denoininatic
g?iphique (géograph%que) avant tout la forme de la lagguef e
S ericielle de 1 Etat en question, éventuellement la meme bot
dans 1la transcription officielle en caracteres de 1 alphabe

1atin sur le territoire défini par une nNorme dtatique comme
1 aire de son utilisation.

h )

Quant & une segonde série de probléwes, la situation n esl
pas encore toui a fait clarifide. A coté des formes officielles
des noms ggographiques il y a nombre de noms usuels, d exony-
mes, liés a 1 héritsge culturel ancien ce la langue d une part,
de 1 autre on constante une tendence a former de npuveaux exo-
nymes géographiques, en particulier dens les cas ou la déclinai-
son des formes officielles des noms est difficile, voir com-
pletement impossible.

Dans les résolutions No° 28, 29 et 31 de la Deuxiéme Confe-
rence de 10NU sur la normalisation de la terminologie géogra-
phique, London 1972, on peut trouver aussi le point de départ
meéme pour 1 utilisation des noms géographiques dans la litté-
rature.bes possibiliiés suivanies se dessinent:

1) le nom géographique propre (méme le nom constitué par
plusiers mots) est accepté comme partie intégrante du fonds
lexical dans sa forme officiclle et sera décliné selon les

L)

regles de la langue d arrivée;

2) sl la possibilité de déclinér le nom n'est pas dondé,

le text sera modulé pour conférer su
ment la fonction de nomlnatifs nom géographlque unique-

gue 1'exony-
il en existe
e texte on mettra

entre parentheses 1 exonyme géographique étranger dans sa

forme officielle;

étﬁgﬁs il est impgssible de dégliner le nom
t exﬁei @t que 1 on dispose d un exonyme normalisé (qu il
h ste un), on emploie 1 exonyme normalisé, tandis que

le nom géographique étran
. ger sera cit ;
ficielle damsl index des noms de 1aipgb§?22t§§nverslon of-

géographique

En fait, dans la littératur :
L, dans re te
ces possibiliiés ont déjg été actgggggé
dens des textes supplém
et on peut concl N

et slovaque, toutes

€8, en particylier

entaires des trava&x cart i
ogra

ure qu elles sontpleinement utilifabggg?ues
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Lors de la solution de ce probleme, il faut tenir compte
de son rapport étroit avec la nécessité d unifier dans chaque
langue aussi les moyens informent sur le mode de la prononcia-
tion des noms_géographigues, profitani au maximum de son propre
alphabet.Il s egit-la 4 une contribution non négligeable de
linguistes participant & la réalisation de la normalisation
de la terminologie géographique.

En principe, deux solutions possibles peuvent 8tre envisagée:

a) leeture "littérale” des nowmu, en respectant leur forme
derite

b) prongncer les noms geéographiques selon les regles des
langues d origine.

Les cartographes o efforcent de faire face & cette exigence
en insérant dansdes travoux lmporisnts non seulement des indi-
cations sur la conception gipbale de 1 utilisatiop de la ter-
minologie géographique (en regle générale, dans 1 introduction
de 1 ouvrage), meis, de plus, leurs listes de noms géographi~
ques contiennent souvent

a) des avertisseiw ntas explicatifs concernant des régles gé-
nérales de prononciation de la langue en question

b) la transcription phonétique des noms géographiques
(donnée entre parenthese).

Une mise en usege conséquente des forme officielleg (recon-
nues par les sutontés) des noms géographiques dans lxenseig—
ment scolaire, plus particulierement dans les cartes, dans
igs atlases et dens les mpnuels de glographle scolaires, est .
1l une des conditions - tres importanie - 4 une réalisation
effective de la normalisation de la terminologie géographigue.
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Resumen

La relscidn entre nombres oficisles ¥ exénimos constituye
uno de lgg problemas mds serios en la realizzéidn de la eston~
dardizacion de la terminologfs geogréfica.

El promer conjunto de problemas, es decir el que se refie-
re al modo de establecer notablemente los nombres geogréficos
proplos, se encuentira en una etapa avanzada de soluecion, no so-
lamente al nivel nacional, sino también internacional; eclaro ‘
estéd que la denominacion (el nombre) de un objeto topogréfice
(geogréfico)habrigque utilizerls ante todo en la lengua oficial
(de Estado), respectivamente en forma de su trenseripeion al
alfabeto latino, oficialmente aceptada, en el territorioc sgﬁa—
lado por norm eststal en calidsd de region de su utilizacion.

En cuants. al segundo conjunto de problemas, la situacidn
no, ha sido plenamente es:lerecida, hasta la fecha.Ademds de for-
mas oficisles de nombres geogréficos existe tods una serie
de nombres geogréfices arraigados Yy generalmente admitidos,
exonimos, que se relacionan con la herencis cultural del idioma;
por tra parte se manifiestan tendencias de crear nuevos exo—
nimos geogréficos, sobre todo en caso de que la declinacion
de nombres en formas oficiales resulte diffeil, si no totalmen-
te imposible.

En les resoluclones nim.28, 29 y 3] de la Segunda conferen-
cla de la ONU sobre la estandardizacion de la terminologia
geogréfica (Londres, 1972) se puede hallar una salide para solu-
cionar el conjunto de problemas relacionado con la utilizacilon
de nombres geograficos en la literatura. He aqui las posibili-
dades que se perfilan al respecto:

1) nombre (denominacidn) geografico extranjero (incluso si
estd formado de variss palabras) pasard a ser del 1léxico en
forma oficial declindndose conforme a las reglas del 1ldioma

receptor;

2 en caso de la imposibilidad de declinar un nombre geo-
gréf%co extranjero, el texto safrird comblos con el fin de*qu?
el nombre geogrifico aparezca excluslivamente en el nominatlvo;

1) en caso de la imposibilidad de declinar un pombre geogri-

i ) 1ata un exonimo estan-
niero y @ condicion de que eslsta
gicgiiﬁgga ge utglizaré el exonimo estandardizado (s} es gue
xis : ‘ a en el texto, se atfedir

» a1 usarlo por vez promer 3 ird
ggiizegéréntesis el corresponiente nombre geografieco extrianje

ro en forms oficlal; 3
imposibilidad de deqlﬁ?arrquﬁﬁﬂgﬂfé%?ﬁ?ﬁ;;-
condicion de que exista ufh &5 tander-
' iznart imo estandsrdize

ge utilizard el exon s
2§;§g’exiranjero en forma oficial aparecersa

g de 1a publicacion.

4) en caso de la
fico extranjero y &
dizsdo (sl es que eX
do y el nombre geogr
en el indice de nombre
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En 1g prédetica, tales posibilidades y s han sido aprove-
chedas en la literatura checa y slovsca, nombradamente en
textos complementarios de obras cartograficas, y es de supo-
ner que convengan plenamente a su ohjetivo,

Con la solucidn de dicho problem a se relaciona insepara-
blemente l& necesidad de unificar, aprovechando al méximo en
cada idloma su propio alfabetc, los medios que indican el modo
de pronuncisr nombres geograficos.Esta es una de las tareas
ain duda imporisntes,hque eguardsn a los lingliistas en lo que
atene a la realizscion de la estandardizacion de la terminolo-

gls geogréfica.

Basicamente, hay dos posibilidades de solucion:
a) leer les nombres geogréficcs tal y como queden eseritos;

b) leer los nombres geogrdficos conforme a les reglas de
pronunciacion de los respectivos jdlomas.

Los cartdgrafos prestan al respecto su ayuda citando, en
obres ,importentes, no solammte datos relacionsdos con la con-
cepcion general de la utilizacion de la terminologia geogré-
fica {por regla genersl, en la introduccion a la obra), sino
tambien complementando muy a menudo los fndices de nombres

geogrificos con:

a) reglas generales de la pronuneiacién de los respectivos
idiomas :

b) pronunciacién concreta apareciendo paréntesis detrés
de los nombres geogréficos.

Una implantacidn consecuente de las formag oficiales de
nombres geogréficos en el proceso de educacion en las escueleas,
es decir ante tolo en mapas geogréficos, atlass y manusles
de geografia, constituye uno de los requsitos indispensables
y de m&yor importefncias para realizar con eficiencis una verda~
dera etandardizacion de 1la terminologia geogréfica.



